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OBIETTIVI  Poiché gli studenti hanno una conoscenza media della lingua spagnola, il programma 
di traduzione in lingua spagnola del III anno riguarda testi tecnici di complessità 
medio-alta caratterizzati dall’uso dei linguaggi specializzati (giuridici, tecnici, 

scientifici) ed infine anche di carattere letterario. 

Si dovranno affrontare testi da tradurre dai quali emergerà particolarmente 
l’aspetto dell’equivalenza linguistica, il problema delle espressioni gergali, modi 
di dire, frasi fatte, ecc. 
Alla fine del corso gli studenti avranno acquisito le capacità di corretta valutazione 
linguistica di un testo, di conoscenza dei termini specialistici, di padronanza degli 
strumenti necessari ad interpretare e tradurre anche testi di notevole impegno. 

Trattandosi di un tipo di traduzione inversa (dalla lingua madre nella maggior parte 
dei casi verso la lingua 2), si privilegia il rafforzamento della conoscenza delle 
strutture sintattiche e morfologiche della lingua. 

La conoscenza del lessico viene approfondita largamente a lezione ma non viene 
valutata in sede di esami allo stesso livello della conoscenza di base delle strutture 

grammaticali e come quelle strutture sono state usate per rendere nella lingua di 
arrivo, il testo di partenza. 

Il corso ha carattere fondamentalmente pratico e si articola in questo modo. Gli 
studenti devono tradurre a casa un testo proposto dall’insegnante (e talvolta anche 
dagli stessi studenti) la settimana precedente e i diversi risultati si confrontano 
durante la lezione spiegando quali sono gli errori o le inesattezze di ognuno e 

proponendo  insieme soluzioni alternative, nonché spiegando i diversi significati delle 
parole proposte e in quali contesti bisogna usarle. 

Si può anche tradurre frammenti di testi in classe sia in maniera tradizionale, sia “a 
vista”. 

La valutazione avviene possibilmente attraverso 4 diverse prove svolte nel corso 
dell’anno scolastico, di cui l’ultima ha più valore. Di solito le prove sono 
programmate ma possono essere anche a sorpresa. 

 

 

 

 

 

CONTENUTI Verranno tradotti testi di vario tipo privilegiando quelli con maggiori difficoltà sia 

dal punto di vista grammaticale, sia dal punto di vista lessicale: 
 

Testi giuridici 
Articoli specializzati tratti da giornali e riviste 

Testi del campo tecnico-scientifico 

Testi letterari: Brani tratti da libri recenti come Io non ho paura e Io e te di 
Ammaniti, oppure Q di Wu Ming o Ultima fermata Trambusto di Luca Gallo. 
Brani da autori classici del Novecento quali Pavese, Calvino o Buzzati. 

Contratti e materiale autentico specializzato. 
 

 

 

 



MODALITÀ DI VALUTAZIONE 

Esami di profitto  Valutazione continua X  

Tipologia delle prove:     

SCRITTA X ORALE/PRATICA   
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